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БАДИИЙ АСАРЛАРДА ФРАЗЕЛОГИЗМЛАР ТАРЖИМАСИ МАСАЛАСИ
Таржима – лисоний, адабий эстетик ҳодиса, сўз санъати демакдир, таржимон эса ижодкордир. Таржиманинг бош ҳоссаси унинг бошқа тил воситалари билан қайта яратишдан иборат ижодий жараён, сўз санъати эканлигидадир. Масалан, балет ҳам санъат, аммо сўз санъати эмас, у ерда умуман нутқ иштирок этмайди. Авторнинг муддаоси, асарнинг ғояси, балеринанинг маҳорати – булар ҳаммаси мусиқа, рақс, ҳаракатлар билан ифода этилади. Тасвирий санъатнинг асосий қуроли бўёқ, санъаткорнинг дастури – мўйқаламдир. Бинобарин, балет, тасвирий санъат обидаси, мусиқа асари, ҳайкалтарошлик намунаси ва ҳоказоларни бир тилдан бошқа тилларга «таржима қилиш» ҳақида гап бўлиши мумкин эмас. Сўзнинг фикрни ифодалаш хусусияти, таъсир қувватига асосланган санъат соҳасигагина таржимани татбиқ этиш мумкин.
Бадиий таржима – бадиий ижод соҳасидир. Чунки таржиманинг бошқа соҳаларидан фарқли ўлароқ, бадиий таржиманинг ўз хусусиятлари мавжуд. Бу хусусиятлар бадиий адабиётнинг табиатидан келиб чиқади. Чунончи, агар фанда асосий омил далил, таҳлил, жадвал бўлса, бадиий асарда образ, тасвир ва ҳикоя қилинаётган воқеанинг таъсирчанлиги муҳим роль ўйнайди. Ҳудди шу омиллар бадиий таржима учун ҳам муқаррардир.
Таржима ўзаро алоқалар  ва миллий маданиятларнинг бир-бирини бойитишга олиб келувчи муҳим воситадир. Унинг ёрдамида турли миллат вакиллари, бошқа халқларнинг  тарихи, маданияти ва адабиёти билан танишиш имкониятига эга бўладилар. Ҳар қандай сиёсий ва бадиий асарнинг таржимаси халқларни ўзаро тушуниш, дўстлик ва қардошлик, уларнинг адабиётига, ўзга халқ  адабиётидан  фикр ва ғояларнинг кириб келишига олиб келади.
Таржима санъати- қайта тиклаш санъати, асарни бошқа тилда яратиш санъатидир. Қайта яратилган нарса аслига айнан ўхшамайди. Санъатда такрор бўлмайди. “Таржиманинг имкониятлари чегараланган, аммо таржимоннинг имкониятлари чагараланмаган. Таржима бўладиган ҳамма нарсани бера билиш-таржимоннинг шарафли бурчи. Қайта яратишдаги муваффақият унинг истеъдоди ва бадиий идрокига боғлиқ. Таржимадаги ижод, аслини олганда оригиналнинг мазмуни, ёзувчи ҳиссиётидан келиб чиққан ҳолда ана шу “таржима бўладиган” ва “таржима бўлмайдиган” унсурларни бир бадиий яхлитликка бирлаштириш маҳоратидан иборат”[1, 38 б.].
Бадиий таржима халқлар ўртасидаги дўстлик алоқаларини мустаҳкамлаш билан бирга айни пайтда, ҳар бир миллатнинг маданияти ва адабиётини бойитишга хизмат қилади. Демак, бадиий таржима халқнинг маданий ва эстетик савиясини ўстирибгина қолмай, балки дунёқарашнинг шаклланишида ҳам муҳим аҳамиятга эга. Китобхон таржима орқали ўзга халқларнинг  урф-одати,  маданияти, турмуш шароити, унинг ёзма ва оғзаки ижоди билан яқиндан танишади. Айниқса, фразеологизмларни  таржима қилишда ҳар қандай ҳолда ҳам миллий муқобил билан алмаштириш ва айни шу матнга маҳаллий ва миллий буёқ беришга сабаб бўлади.
Масалан:  … reißt dem Arbeiter seinen Dreschflegel aus der Hand und jagt ihn mit den Worten:…… (Jenny Erpenbeck, Heimsuchung, S-19).
Таржимон  матнни таржима қилиш жараёнида миллий, ўзбек халқи учун тушунарли бўлган, кундалик сўзлашув нутқимизда кўп ишлатиладиган фразеологик бирикмани қўллайди.
..... қўлидаги ускунани юлқиб олиб улоқтирганча пўписа қилди:.....( Женни Эрпенбек, Макон истаб, Ҳ. Қўчқорова таржимаси. 20 б.).
Ҳар қандай таржимон муаллиф услубини акс эттирар экан, бунда албатта унинг индивидуал услубини ўрни ҳам мавжуд. Таржимон асардаги  фразеологизмларни таржима қилишда миллийликни сақлашга ва энг аввало шаклан ва мазмунан тўғри келадиган ва ўша маънони тўлиқ акс эттирадиган эквивалент топа олиши жуда муҳимдир. Асарда тасвирланган воқеалар жараёни образининг хусусияти ва бошқа ҳолларга  қараб  қандай муқобил ибора  танлашни таржимоннинг ёлғиз ўзи ҳал қилади. Бирикмаларнинг муқобиллари ва муқобил вариантлари фақат контекс ичидагина бир-бирини алмаштира олар экан, бунда уларнинг маъноси тўғри келса ҳам кўпинча формалар ва айниқса объектлар мувофиқ тушмайди.
Фразеологик синонимларни муқобил ва муқобил вариант ёрдамида таржима қилиш. Маълумки, фразеологизмлар кесатиққа, кинояли, юмористик маъноларга ҳам эга бўлади.  Уларнинг маъноси бевосита компонентларнинг маъносидан келиб чиқмайди, балки маълум образлар орқали боғланган яхлит бир маънога эга бўлади. Ҳолбуки, таржимонлар томонидан  йўл қўйилган  хатоларнинг кўпчилиги фразеологизмларга тўғри келади. Уларни нотўғри таржима қилиш миллий колоритни бузишга сабаб бўлади. Баъзида қарама-қаршиликларга ҳам олиб келади. Шуни таъкидлаш лозимки, ҳар бир фразеологизмда битта асосий  сўз (ядро сўз) мавжуд бўлади. Бу сўзнинг маъноси иккинчи тилга таржима қилинган шундай сўзнинг маъносига мос келиши лозим.  Образни ҳайвон, парранда, ҳар хил жониворлар ва шу каби номлардан иборат фразеологизмларнинг турли тиллардаги эквивалент ҳамда муқобил вариантлари ва уларни таржима қилишнинг айрим масалаларини ўрганиш  қўйидаги хулосаларга келиш имконини беради.
Барча халқларда тафаккур намуналарининг бир хил эканлиги, уларда бир-бирига яқин эътибор ва тасаввурлар мавжудлиги натижасида тузилиш жиҳатидан  бир-биридан фарқ қиладиган тилларда ҳам маъноси ҳар хил ёки бир-бирига яқин фразеологизмлар келиб чиқиши мумкин. Фразеологизмларни  бир тилдан бошқа тилга деярли сўзма-сўз таржима қилиб бўлмаслигини назарда тутиб, таржима жараёнида у ёки бу халқ тилида ўша маънода қўлланиладиган ядро сўзи мавжуд бўлган фразеологизмларни танлашга ҳаракат қилиш лозим.
Масалан: …Jeder im Dorf kennte ihn und dennoch wird er von den Leuten, jungen und alten,  nur Gärtner genannt. (Jenny Erpenbeck, Heimsuchung, S-14) 
  	Таржимада: Катта-ю кичик   Боғбон деб чақиради, худди уни исми йўқдек. (Женни Эрпенбек, Макон истаб, Ҳ. Қўчқорова таржимаси).
Фразеологик чатишмалар, идиомалар, бирикмалар, асосан бошқа тилда мавжуд шундай муқобил иборалар билан таржима қилинади.  Айрим ҳолларда эса, уларни айнан сўзма-сўзма ўгириш йўли билан бирикманинг идиоматик маъно хусусиятини сақлаб қолиш мумкин. Бир тилдан бошқа тилга таржима қилишнинг, айниқса, фразеологизмлар таржимасининг қийинлиги, баъзи тилларда ўзигагина хос бўлган  категориялар орқали ифодаланган маънони бошқа тилда  айнан шундай ифодалаб бўлмайди.  Шундай пайтда таржимон ўз маҳоратини ишга солиши ва ўз тилидаги сўзлар оҳангдорлигини ошириш баробарида фразеологик синонимлардан кенг фойдаланади. Албатта, фразеологик синонимлар матн мазмунига қарама-қарши бўлмаслиги, аксинча мантни очиб бериш ва китобхонга тезроқ ва тушунарли  бўлишига ёрдам бериши лозим.
Фразеологик синонимларни матн ичида ўгириш бироз осон. Таржимон ҳеч бўлмаганда  матнга қараб, ўз тилидан муқобил вариантни танлаши мумкин. Кўп ҳолларда фразеологизмлар таржимасида бирикманинг объектига қараб эмас, балки асосий маъно мазмунига эътибор қаратиш лозим. Кенг маънодаги фразеологик синонимларни бир тилдан бошқа тилга таржима қилганда ҳар қандай ҳолларда ҳам уларнинг образли ташкилий асарлари айнан мувофиқ келадиган вариантлари билангина ўгириш маънонинг  ўзгаришига, маъновий силжиш ҳодисаси собир бўлишига олиб келади.
Aber nichts desto weniger,  ich habe  Hunger wie ein  Hamster, dem  man seinen Winterbau verschüttet hat. (Jenny Erpenbeck, Heimsuchung, S-75)
Таржимада: Лекин нима десанг дегин-у, қишки инини кимдир тупроққа тўлдириб қўйган олмахондек очман. (Женни Эрпенбек, Макон истаб, Ҳ. Қўчқорова таржимаси 75 бет).
Оч қолмоқ лексик бирикмаси немис тилида ҳам ўзбек тилида ҳам бир қанча фразеологик иборалар билан ифодаланади. 
Немис тилида: Hunger haben, Kohldampf schieben, j-m hängt der Magen in der Kniekehle, am Hungertuche nagen.
Ўзбек тилида: Mein Magen knurrt wie ein hungriger Löwe. (Jenny Erpenbeck, Heimsuchung, S-75.) – Қорним оч шернинг қорнидек  қулдираяпти. (Женни Эрпенбек, Макон истаб, Ҳ. Қўчқорова таржимаси 75-б.) 
Er zog über das „Dach der Welt“ hinab in das Land, durch welches der Indus fließt. S 103 – У “Оламнинг томи” дан ошиб ўтиб, Ҳинд уммони оқиб ўтадиган мамлакатга етиб борди. 
[bookmark: _GoBack]….. und als die Sonne sank, war sie in ihren Händen.   ...... ва  қуёш ётоғига бош қўйганда шаҳар уларнинг қўлида эди.   
Маълумки, фразеологизмларни немис тилидан ўзбек тилига ёки аксинча таржима қилишда, албатта ўзбек тилига мос келадиган муқобил вариантини топиш зарур. Асосан, фразеологизмларнинг маънолари матн ичида очилади.  Баъзи олимларнинг сўзма-сўз таржима қилиш имконияти ҳам мавжуд.
“Сўзма-сўз” таржима, - деб ёзади А.В.Кунин,- агарда текстда учраган фразеологизмларни таржима қилганда текст мазмунига зарар етказмаса, фразеологизмларни бошқа образлар билан алмаштириб таржима қилиш етарли фойда бериши мумкин”[2, 105 б.].
Фразеологизмларни  турли тиллардаги эквивалент ҳамда муқобил вариантлари ва уларни таржима қилишнинг айрим масалаларини ўрганишда қўйидаги хулосаларни чиқариш мумкин. Барча халқларда тафаккур қонунларининг бир хил эканлиги уларда бир-бирига  эътиқод ва тасаввурлар мавжудлиги натижасида тузилиши жиҳатидан бир-биридан фарқ қиладиган тилларда ҳам маъноси бир хил ёки бир-бирига яқин фразеологизмлардан келиб чиқиши мумкин. Фразеологизмларни бир тилдан бошқа тилга деярли сўзма-сўз таржима қилиб бўлмаслигини назарда тутиб, таржима жараёнида у ёки бу халқ тилида ўша маънода қўлланиладиган ядро сўз мавжуд бўлган фразеологизмларни танлашга ҳаракат қилиш лозим. Бу эса таржимондан тиниқ ижодий  теранлик  талаб қилади. Фразеологизмлар таржимасида улар бир тилдан бошқа тилга берилганда уч хил ҳолатда учратиш мумкин. 
· Тўла мос келиш ҳолатлари;
· Қисман мос келиш ҳолатлари;
· Умуман мос келмаслик ҳолатлари.
Биринчиси, бу немис тилидаги фразеологизмни ўзбек тилига ҳам фразеологизм билан берилиши ва уларнинг маъно ва грамматик структурасининг бир-бирига тўла мос келишидир.
Немис тилида тўла фразеологик бирлик деб, ўзбек тилига таржимасида  тайёр муқобил эквивалентга эга бўлган мазмун жиҳатдан лексик состави, образлилиги ва стилистик буёқдорлиги ва граматик структураси нуқтаи-назаридан бир-бирига мос келадиган фразеологик бирикмалар тушунилади.
Масалан: Meldet sich zuerst eine Henne, wird nichts draus, antwortet der Hahn, geht ihr Wunsch in Erfüllung (Jenny Erpenbeck, Heimsuchung, S-17).
Агар товуқ қақақласаб демак  йўқ, мабодо хўроз қичқирса, орзуси амалга ошади (Женни Эрпенбек, Макон истаб, Ҳ. Қўчқорова таржимаси 19-бет).
ёки  “nach j-s Pfeife tanzen”- (Die Märchen der Brüder Grimm „Kinder und Hausmärchen: “Der kleine Schneider. S-40. Berlin, Neues Leben, 1984.)
Таржимада эса таржимон бир қатор синонимлари мавжуд бўлган   “ноғорасига ўйнамоқ”.   Бу эса матн мазмундорлигини ошириш баробарида ўқувчига матннинг тушунарли бўлишига ёрдам беради ёки  „Stumm wie ein Fisch bleiben“ Schweigen: den Mund halten, die Klappe halten, die Fresse halten, die Schnause halten, den Schnabel halten, den Rand halten.
Ўзбек тилига бу фразеологизмни асл матнга мосламасдан сўзма-сўз таржимасида айнан бошқа маънони бериши мумкин, аммо таржимоннинг маҳорати шундан иборатки, таржимада тил хусусиятини ҳам миллий калоритни ҳам ҳисобга олган ҳолда ўзбек тилига  “оғзига талқон солмоқ”  деб таржима қилади ёки  “zu Tode ersrecken”.
Ушбу фразеологизмнинг бир қатор синонимлари мавжуд бўлиб, Аngst bekommen: kalte Füße bekommen- das Herz ist j-m in die Hosen gefallen. фразеологизмини ўзбек тилига қаҳрамоннинг ҳолатидан келиб чиқиб “ўлгудай қўрқмоқ” деб таржима қилган ва бу фразеологик бирикмалар  ўзига хос маъно ҳамда грамматик структураси жиҳатидан ҳам бир-бирига мос тушган. Ёки „in Wut geraten“- (Die Märchen der Brüder Grimm „Kinder und Hausmärchen:Der arme Junge im Grab S-698. Berlin, Neues Leben, 1984.)
Ушбу фразеологик бирликнинг  бир  қатор  синонимлари  мавжуд  бўлиб, 
Wütend sein: j-m kocht das Blut in den Adern - sich grün und blau - j-m platzt der Kragen - eine Wut im Bauch haben - einen Bauch voll Torn  haben - Gift und Galle speiern - da geht einem das Messer in der Tasche auf.
“Кўзлари қонга тўлмоқ” . Ушбу фразеологизмларни ўзбек тилига тўла мос келадиган фразеологизмни қўллай олган. Икки тилдаги мавжуд фразеологик бирликлар  бир-бирига ҳам семантик, ҳам грамматик қурилиши жиҳатдан тўла мос келади.
Бадиий таржимада асосий гап алоҳида олинган бирон сўз ёки жумлани таржимон қандай ўгирганидагина эмас. Қолаверса, ҳар бир таржиманинг қадр-қиммати унда айрим унсурларнинг нечук берилгани билан ўлчанмайди. Бадиий таржимада баҳолаш мезони талқиндир. Уни қайта яратиш жараёни эса уч босқичда амалга ошади.
1. Асл нусха (оригинал)ни таржимон қандай қабул  қилиши (тушуниши);
2. Асарнинг ғояси, авторнинг мақсад-муддаоси ва унинг ўзига хос услубини қандай талқин қилиши;
3. Сўз санъати намунасини ўз она тилида қайта тиклашда муқобил восита, тадбир ва тадорик топа олиши.
Бадиий асарни ўгиришда асосий омил оригинал луғатини таржимада – тилнинг муқобил (эквивалент) луғати билан алмаштириш эмас, балки муаллифнинг ўзлиги, асар концепцияси, айни асарда акс этган сўз санъатини қайта ифодалай олишдан иборат.

Фойдаланилган адабиётлар рўйҳати
1. Саломов. Ғ., Комилов Н., Дўстлик кўприклари, Тошкент., 1979
2. Имяминова Ш.С. Мақолалар тўплами, 3-китоб, Тошкент, 1991
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